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Sumar io
Bienvenidos a este segundo número de Infanciaen Europa, una colaboración de siete revistasque han partido juntas para promover el inter-cambio de ideas y experiencias en el ámbito deltrabajo con la infancia y sus familias. Uno de losobjetivos de Infancia en Europa es «celebrar ladiversidad» �y la «diversidad» es el tema de estenúmero. Presentamos cuatro artículos sobreesta temática. Alfons Martinell, examina los dife-rentes significados de diversidad, tanto indivi-dual como cultural, y plantea la cuestión de ladiversidad como un valor relevante y positivo.Propugna la necesidad de experimentar e inno-var, que corresponde a las comunidades locales.Los otros tres artículos, que parten de trabajosque se llevan a cabo en Bélgica, Francia, Italia,Países Bajos, Alemania e Inglaterra, presentanejemplos de planteamientos innovadores de lamanera de abordar la diversidad en sus múlti-ples formas �etnia, cultura, lenguaje, género,(dis)capacidad, orientación sexual, etc. Se cen-tran en las prácticas que celebran la diversidadcomo un valor positivo y una característica enri-quecedora de la vida europea, y que asientansus raíces en las necesidades y condiciones delas comunidades locales.Este número introduce también una nuevasección, la primera entrega de una habitualojeada a los servicios para la infancia en unadeterminada parte de Europa. Comenzamospor la comunidad de habla francesa deBélgica, observando su situación actual, si bienasimismo volvemos la vista atrás en el tiempo,para recordar la transformación que se dio enestos servicios, cuando nuevas ideas y con-sensos dotaron de ímpetu las nuevas prácticasy políticas �un ejemplo de la importancia de laexperimentación y la innovación. Peter Moss
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Del análisis se desprende que el pluralis-mo cultural es una característica intrínse-ca de las sociedades» y que las identita-des culturales se construyen a partir delos contactos entre culturas como unfactor dinámico. «Las culturas no estánaisladas ni son estáticas, sino que inter-actúan y evolucionan. El pluralismo notiene sentido cuando aquellos que se venimplicados no pueden emprender iniciati-vas democráticas ni expresar su imagina-ción creativa de una manera concreta».Por lo tanto, la perspectiva cultural de ladiversidad es esencial para los derechoshumanos y los derechos culturales, perofundamentalmente para vivir y entenderla globalización, y se convierte en unpatrimonio de la Humanidad frente a lastendencias uniformadoras del mercado yla mundialización.La diversidad cultural implica muchasdificultades. Plantea objectivos y pers-pectivas muy complejas y con grandescontradicciones con el mismo sistemasocial. La asimilación de los conceptosde diversidad no es una garantía para elpleno desarrollo de los valores de ladiversidad en la vida social de nuestrascomunidades, que se encuentraninmersas en la conflictividad que la rea-lidad nos está trayendo a la mayoría depaíses europeos, fruto de la crecientediversidad cultural y de los fenómenos

migratorios, así como también de la pro-pia movilidad de la ciudadanía europea.No podemos confundir la ilusión o la fan-tasía del derecho, valor o principio quesustenta la diversidad y el peso de la rea-lidad, a pesar de que no queremos utili-zar un concepto marginador o excluyen-te, la marginación y la exclusión por moti-vos individuales, sociales o culturalesestá presente en nuestra cotidianidad. Los nuevos valores y concepciones per-miten definir mejor una realidad -aveces únicamente desde posicionespolíticamente correctas- pero lo que nosinteresa realmente no es la politesse delconcepto sino los procesos educativos ysociales que comportan cambios y evo-luciones en nuestras sociedades. Elpotencial valor de la diversidad, quedesde diferentes instancias se preconi-za, se ha de traducir en un conjunto depolíticas activas y un proceso de interio-rización de la ciudadanía en el nuevoescenario en el que ha de vivir. No pode-mos olvidar lo que recordaba M.Crozier3: que las sociedades no cambianúnicamente a partir de nuevas legisla-ciones o normativas: el cambio deman-da una mentalidad diferente.Para asumir este cambio, además, lasleyes y normativas han de estar asocia-das a otros procesos de cambio. Croziernos propone tres procesos.

Alfons Martinell
Alfons Martinell, de la Universidad de Gerona, examina por qué la diversidades un valor tan importante, tanto individual como culturalmente, y la maneracomo desafía los modelos y sistemas educativos más tradicionales, así comotambién otros servicios.
En nuestras realidades sociales europeas el concepto de diversidad se ha ido incor-porando a diferentes discursos educativos, culturales y sociológicos con perspecti-vas variadas e intencionalidades múltiples. Al mismo tiempo se ha convertido en unenunciado mediático importante y un concepto político de referencia. Pero comodice Malaguzzi1 este concepto presenta dificultades por su ambigüedad y, sobretodo, por el diferente uso que con que se utiliza.Los últimos años el sector de la educación ha ido utilizando, cada vez más, la diver-sidad como un hecho de la población infantil y adulta, y una forma de entender eintervenir educativamente. En este sentido la perspectiva de aquello que es diversose entiende en una dimensión más personal y próxima a los conceptos de lo quehasta ahora se llamaba educación diferencial, educación especial, etc. Esta posturaha intentado rehuir las concepciones y definiciones más traumáticas y estigmatiza-doras de las dificultades y disfunciones en el desarrollo educativo y psicológico de losniños y las niñas. En torno a esta perspectiva se está construyendo un discurso y unaforma de entender la educación muy interesante pero, en mi opinión, algo parcial.Por otro lado, algunos organismos internacionales, como la UNESCO, han desarrollado unaperspectiva de la diversidad desde las culturas y la creatividad, construyendo un referen-te más amplio y complementario a las otras concepciones de diversidad. En «Nuestradiversidad creativa2» entienden que «en la diversidad de las culturas hay una unidad sub-yacente que se define en una ética mundial, la cual proporciona las pautas mínimas queha de observar cada comunidad» situando la aceptación y el impulso de las diversidadesculturales como una exigencia moral en el desarrollo de los derechos fundamentales. Estadiversidad se refiere tanto a las culturas de origen como a las diversas y plurales prácti-cas culturales contemporáneas donde «el principio de pluralismo se considera básico.
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forma de trabajarlo se puede situar enla búsqueda de nuestros referentes his-tóricos en este campo.La existencia de estos procesos migra-torios ha creado una realidad multicul-tural en nuestras ciudades y pueblos,donde de un día para otro se han pro-ducido situaciones de convivencia yrelación de culturas y formas de vidamuy diferentes. Siempre que se da elcontacto con los otros existe un ciertotemor, por un lado de perder los propiossignos de identidad y, por otro, de per-der la situación o privilegios que unacomunidad ha conseguido a lo largo desu historia. A partir de este miedo real aldiferente hemos de comenzar un traba-jo de integración, convivencia y toleran-cia de la diversidad, y en estos procesostendrá una gran importancia la capaci-dad de superar las distancias en elcampo del bienestar social, para que nointerfieran en el contacto entre culturas.La diversidad no ha de ocultar la injusti-cia y los procesos de exclusión que pro-duce la movilidad migratoria por causaseconómicas, sino trabajar por unasociedad más justa y solidaria, y conse-guir la sinergia de los diferentes grupossociales por unas cotas más altas decalidad de vida para todos.La diversidad puede llegar a ser unmotor de socialización en la compleji-dad de las sociedades multiculturalesproduciendo procesos individuales deidentificación cultural a partir de lainfluencia de diferentes culturas: esdecir, aceptar que las identidades cultu-rales comportan la aceptación de suspropias contradicciones y la posibilidad
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En primer lugar, nos habla de la necesidad de apostarpor las personas, los ciudadanos que han de ser los ver-daderos protagonistas y actores del cambio versus lasestructuras (administraciones, sistemas educativos,etc.) que generalmente quieren liderar estos procesospero se encuentran con graves dificultades internaspara asumir el verdadero rol de innovación social querequieren estas problemáticas. La segunda recomenda-ción va orientada a una apuesta profunda por conocernuestros propios sistemas en una sociedad complejapara intentar su adaptación, y sobre todo, para eviden-ciar las contradicciones internas que mantienen ocultasen su supervivencia. Y en tercer lugar anuncia la apues-ta per la experimentación de nuevas formas de respon-der a las nuevas problemáticas o necesidades sociales,abriendo el campo a la investigación de formas creati-vas en contra del anquilosamiento en sistemas de fun-cionamiento caducos y defensivos. En este sentido nosaproximamos al concepto de experimentación comouna capacidad de gestionar unos niveles de riesgo quenos permitan abrir nuevas vías en este campo. En estesentido el valor de la diversidad se puede entendercomo un proceso de innovación y comprensión de losnuevos fenómenos sociales que nos toca vivir. O, comodicen diferentes autores, para entender la nueva era enla que estamos entrando más rápidamente de lo quenos esperábamos. Por todas estas razones las políticas educativas, socia-les y culturales ya no se pueden plantear, únicamente,desde los principios de la generalización y la homoge-neización, sino que han de entrar dentro de los plante-amientos de la complejidad, entendida como la inter-sección de diferentes subsistemas que buscan alguntipo de mediación, coordinación y armonía desde ladiversidad y la búsqueda de respuestas o solucionesadaptadas a cada contexto. En este sentido la acciónde las instituciones ha de ser más modesta y aceptarque no puede dirigir los procesos de la sociedad, sinoque ha de facilitar las interlocuciones de los agentessociales. Un nuevo concepto del servicio público, o del

interés general, que acepte los propios límites y movi-lice el tejido social para  asumir  nuevas  responsabili-dades.La asunción de la diversidad como un valor positivo noexcluye la necesaria problematización de todas lassituaciones que podemos incluir bajo este concepto. Ladiversidad, tanto individual como cultural, comportaaceptar la conflictividad intrínseca de muchas situacio-nes de exclusión y de injusticia en la que se encuentranun gran número de personas, que se han de proveer derecursos específicos para proteger sus derechos y dar-les tratamientos diferenciados. Es decir, la necesariaaceptación de la realidad de las problemáticas queincluyen la diversidad, para evitar que este conceptoniegue una realidad o disfrace una serie de patologíasde las que los propios sistemas han de responder.Como ya hemos dicho, actualmente la diversidad cultu-ral está muy ligada a los procesos migratorios del sigloXX y las nuevas situaciones que los procesos de globa-lización están provocando, los cuales no se puedenseparar de los fraccionamientos de las sociedades y lasdesigualdades entre el norte y el sur. Situaciones queestán evidenciando la actualidad de los derechos huma-nos fundamentales y que el bienestar y la calidad devida se han de plantear como un problema transnacio-nal, ya que el ser humano es ser humano esté dondeesté y este principio rompe totalmente el planteamien-to de las políticas sociales y culturales tradicionalesbasado en la nacionalidad como único reconocimientode la ciudadanía.La diversidad la encontramos en nuestras propias bio-grafías e historias locales. Como dice Candel:«Cataluña siempre ha sido un pueblo que ha absorvidocorrientes migratorias» y la inmigración ha constituidouna parte importante del sistema social, económico ycultural de muchas realidades europeas. Esta absor-ción, integración, etc. de las corrientes migratoriasforma parte de la memoria social y cultural, y es un ele-mento de construcción de nuestra identidad culturalactual. Por lo tanto, no es un fenómeno nuevo, y una
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de construir identidades a partir de losefectos de la convivencia con otras cul-turas. Una y la otra se verán modifica-das por este contacto y podrán generarnuevas formas de identificación. En elnuevo paisaje en el que nos encontra-mos, la identidad cultural se irá cons-truyendo a partir de la memoria perotambién del contacto con otras culturasque conviven en el espacio público enproximidad.Intentando aportar algunas opinionessobre la pregunta inicial nos atrevemosa hacer unas afirmaciones finales:
� La diversidad individual y cultural res-ponde a unas características de nuestrapropia memoria histórica. La mayoría depersonas tenemos diversidad y venimosde ella. La búsqueda de esta diversidaden nuestras propias biografías e histo-rias locales nos puede ayudar a enten-der los fenómenos globales de la pluri-culturalidad sin perder las identidadesque nos sustentan.� En el mundo de la educación la diver-sidad es una evidencia más de la crisisde los modelos de sistemas educativosdel siglo XIX y XX, que no pueden asu-mir todas las nuevas necesidades quese plantean. En este sentido habremosde hacer esfuerzos de creatividad paracrear sistemas justos pero más descen-tralizados o locales, que permitan unamayor contextualización de la accióneducativa en la realidad de su entorno.� La diversidad evidencia un conflictolatente de las sociedades desarrolladas:una nueva visión o lectura de la exclu-

sión social y la injusticia. Nos evidencialas contradicciones de nuestros siste-mas de valores democráticos y laestructura política del Estado social. Eneste sentido se puede convertir en unmotor de evolución social y de reactua-lización de los discursos sobre el interésgeneral y los derechos fundamentales.� La diversidad, como expresión de losnuevos fenómenos sociales de la Era dela Información nos presenta las nuevasproblemáticas sociales y nos puede ayu-dar a preparar los escenarios de futuro.� Las identidades culturales son impres-cindibles para entender y participar enun mundo globalizado, como dice M.Castells «para navegar por la globaliza-ción necesitaremos dos utensilios: unabrújula, entendida como la información,la educación, el concimiento, etc.; y unáncora, nuestras identidades para saberde dónde venimos y poder decidir adónde queremos ir».
1. MALAGUZZi, L; «La integración de ladiversidad. Contexto social en que se pro-duce», Revista Infancia, núm. 6, págs. 4-8, marzo-abril 1991.2. UNESCO (1997) : «Nuestra diversidadcreativa». Informe de la Comisión Munidalsobre Cultura y Desarrollo presidida porJavier Pérez de Cuellar, Barcelona, CentroUNESCO Cataluña.3. CROZIER, M ( 1983  ): La sociedad nose cambia por decreto, Madrid, INAP.Alfons Martinell es Profesor de laUniversidad de Gerona y titular de laCátedra Unesco: Políticas culturales ycooperación.

Las identidades, un áncorapara saber de dónde venimosy poder decidir a dónde queremos ir.
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6 Michel Vandenbroeck y Anke Van Keulen, con lacolaboración de Michèle Clausier y Petra Wagner
Los autores reflexionan sobre qué significa adop-tar un planteamiento del trabajo con las niñas y losniños basado en el respeto a la diversidad.
«Todos los niños tienen derecho a crecer y desarrollar-se en un contexto donde haya equidad y respeto a ladiversidad, y tienen derecho a servicios educativos debuena calidad para la infancia, sin forma ninguna dediscriminación �manifiesta o encubierta, individual oestructural� por causa de su etnia, género, estructurafamiliar, clase o capacidad.»Este punto de vista se comparte en muchos paíseseuropeos y está considerado por los miembros delDECET4 como una determinación de la Convención delos Derechos del Niño de las Naciones Unidas. Másespecíficamente, traducimos este punto de vista encinco objetivos que todo servicio para la infancia ha detener en cuenta. Un planteamiento educativo basadoen valores de igualdad y respeto a la diversidad debeasegurar que cada pequeño y cada adulto:
� experimente su sentido de pertenencia� experimente el respeto por cada uno de los aspectosde su identidad� pueda aprender de los otros, más allá de fronteras cul-turales o de cualquier otro tipo� actúe positivamente frente a los prejuicios � coopere para cuestionar y eliminar las formas institu-cionales de prejuicio y discriminación
Para muchos pequeños, hoy, el centro infantil es ellugar donde hacen la transición de su familia a la

sociedad. Es aquí, en este espacio de transición, donde por primera vez se enfren-tan a la complejidad y la diversidad de la sociedad. Es aquí, también, donde expe-rimentan por primera vez si la sociedad los aprecia o no los aprecia.Tanto si lo queremos como si no, al trabajar con los pequeños estamos emitiendocontinuamente mensajes acerca de cada niño y su familia. Gómez es un pequeñocuyos padres acaban de llegar de Malawi. ¿Qué clase de mensaje recibe cuando elresponsable del grupo dice a los pequeños que «aquí, comemos pulidamente conuna cuchara porque comer con las manos es sucio», mientras que todas las nochesen su casa ve a sus padres amasar el mijo con sus manos desnudas? ¿O qué men-saje recibe Femke, la hija de una pareja lesbiana, cuando el grupo de niñas y niñosprepara un pequeño regalo para el Día del Padre? ¿O incluso, qué mensaje estándando los niños a Leander, quien no puede hacer de Peter Pan porque es «dema-siado gordo»?Tal como vemos en la práctica, es particularmente difícil evitar mensajes negativosde esta especie. Pero aún más, no podemos mantener al resguardo de la realidada los niños y niñas. Los pequeños detectan enseguida las desigualdades estructu-rales del mundo que les rodea. Se dan cuenta, por ejemplo, de que los niños de lospaíses del Magreb rara vez, si es que en alguna ocasión, aparecen en sus progra-mas o libros favoritos. Se dan cuenta de que allí donde los adultos impulsan el usode otras lenguas, se refieren al francés, inglés o español �pero en ningún caso alurdú o al bereber. Se dan cuenta de que en las noticias sobre los ataques y repre-salias terroristas predominan los comentarios negativos sobre el Islam. Estáninfluenciados por estas imágenes de musulmanes, y necesitan que los adultos lesden respuestas honestas y claras a cuestiones tales como: ¿Quién lo hizo? ¿Fue unterrorista? ¿Qué aspecto tiene? ¿Es ese hombre que va a la mezquita vestido conuna ropa blanca y larga un terrorista porque se ve igual que la gente que apareceen la televisión? ¿Son los familiares de Youssouf terroristas porque vienen deAfganistán? Tanto a los adultos como a los pequeños les gusta tener un enemigovisible. Cuando nadie puede ser visto como inculpado, contemplamos al inocentecomo culpable, una víctima propiciatoria.En otros niveles de diferencia, los pequeños precisamente no notan nada: porquealgunos grupos se han hecho simplemente invisibles. Piénsese, por ejemplo, en lospequeños con una discapacidad. Eso es lo que los británicos llaman «racismo poromisión».Por todas estas razones, no podemos seguir esperando simplemente que, si lospequeños han entrado en contacto con la diversidad, no tendrán prejuicios. Eso es

Imágenes y prejuicios entre pequeños y educadores
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lo que se creía en el pasado: que, si mostrábamos a los niños y niñas desde edadtemprana la diversidad presente en nuestra sociedad, reconocerían tal diversidad ylos prejuicios existentes, y así el racismo desaparecería. El resultado fue a menudouna especie de tipismo folclórico. Al final del Ramadán, por ejemplo, varios padresmusulmanes fueron instados a preparar una comida «típica», se interpretó músicanorteafricana, todo el mundo estuvo contento consigo mismo �y al día siguiente vol-vimos a la rutina «normal». O se colgaron algunos pósters de viajes que mostrabanuna mezquita o un muchachito negro posando delante de su choza de barro. La investigación ha demostrado que este planteamiento multicultural no ha conse-guido el efecto que perseguía o que incluso ha tenido el efecto contrario, y ha apun-tado hacia diferentes maneras de trabajar con la diversidad. Consecuentemente,cada vez son más los centros que han adoptado un planteamiento crecientementeactivo para combatir el prejuicio y la discriminación. Tratan de reproducir la diversi-dad existente, la que los pequeños perciben a su alrededor, para que sea visible ydebatible. Los prejuicios pueden entonces ser expresados y cuestionados sin resul-tar amenazadores. Tratan también de trabajar activamente con el niño o la niña alcompleto y con su todo su bagaje, incluyendo su familia y cultura.Por supuesto que, en primer lugar, esto requiere que los trabajadores de los serviciossean capaces de reconocer y considerar su propio bagaje y sus propias experienciascon la discriminación y los prejuicios. Esto es lo que ocurrió, por ejemplo, en el distri-to de Kreuzberg de Berlín.  Petra Wagner, coordinadora de Los Mundos de los Niños,un proyecto para dar apoyo al trabajo contra los prejuicios en los centros, explica:«Los equipos de nuestros centros están contentos de tomar parte en un proyectosobre los prejuicios. Predominantemente, tenían la imagen de las comunidadesturca o árabe del área. Pero cuando comenzamos el proyecto, empezaron a debatirtensiones y prejuicios existentes en el seno de los propios equipos -por parte de lostrabajadores de la antigua Alemania del Oeste respecto de los de la antiguaAlemania del Este y viceversa. Los trabajadores del Oeste a menudo consideraban asus colegas del Este sumisos y serviles. Aquellos decían que estos rara vez expre-saban su propia opinión y muy a menudo simplemente hacían lo que sus superioresles decían que hicieran. Los trabajadores del Este por su parte sentían que sus cole-gas del Oeste mantenían una excesiva actitud de laissez-faire con los pequeños,ofrecían muy pocas pautas y sabían muy poco de psicología evolutiva. Eso es algoen lo que ellos destacan, el conocimiento acerca del desarrollo de los niños, y tie-nen la impresión de que este conocimiento no es convenientemente apreciado porsus colegas del Oeste. Este sentimiento está relacionado con el hecho de que desde
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71989 el Este fue «adelantado» por elOeste, políticamente, económicamentey también culturalmente. El reto paratodos nosotros es articular nuestrospropios sentimientos de ser dominado oser dominante y ponerlos en conexióncon un análisis de nuestro específicocontexto sociopolítico. Y entender queesto es precisamente de lo que trata eltrabajo contra los prejuicios. Es sóloahora, tras casi un año de trabajar jun-tos intensamente sobre unos principioscontra los prejuicios, cuando debatimosnuestros propios prejuicios y comparti-mos nuestras propias experiencias rela-cionadas con la discriminación.»En Francia, también descubrieron quela comunicación intercultural supone uncoste y no es una tarea fácil. Un grupode 16 personas responsables de crè-ches (centros para pequeños entre 0 y36 meses) en comunidades multicultu-rales pasaron un año investigando estacuestión2. Michèle Clausier, de ACEPP, laorganización que da apoyo a las crè-ches, explica cómo la comunicaciónintercultural cuestiona nuestras propiasactitudes como trabajadores de los ser-vicios para la infancia:«Los responsables de las crèches quedesean respetar las costumbres cultu-rales de las familias a menudo seencuentran en una situación difícil.Eso es lo que una responsable me dijocuando ella se enfrentó con un padre deorigen africano que nunca decía adiós a
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su hijo por la mañana, nunca lo abrazaba o le daba unbeso. Podemos despachar el asunto como un hecho cul-tural, pero ello no es fácil para el responsable de aceptarla situación. Otro ejemplo es el de una niña de 11 añosque desempeña un papel muy destacado en la crianza desu hermano pequeño y lleva y recoge al bebé ella mismade la crèche. Por muy inaceptables que algunas prácticasnos puedan parecer, siempre tratamos de crear un climaen el cual cada padre pueda hablar con confianza sobreel sentido de sus prácticas. Esto normalmente da comoresultado que nuestros puntos de vista se amplían y noshace capaces de situar a cada familia en su contexto. Enotras palabras, trabajar con familias de diferentes culturases también trabajar contigo mismo.»Esa ha sido también la experiencia en el centro infantilSleepken en Gante, Bélgica. Desde que las familias hanestado mucho más implicadas en el centro, se ha pues-to mucha atención en que el centro llegue a habituarsea las nuevas familias, más que, como en el pasado,que sean las familias las requeridas para habituarse alcentro. El nuevo planteamiento ha dado como resulta-do una mayor sensibilidad hacia la diversidad. Veamosel caso, por ejemplo, de los hábitos de dormir. Teslime,que trabaja en Sleepken explica:«Nico duerme en un sillón, en medio de los otros pequeños,porque eso es a lo que está acostumbrado en casa.Cuando está acostado en un lecho tranquilo, tiene dificul-tades para conciliar el sueño. La educadora acuna a Aysesobre sus rodillas para que se duerma, al igual que lo hacesu madre, mientras pone a Jean-Baptiste sobre su estó-mago y lo arrulla hasta que se duerme. Trabajando de estamanera, las educadoras del centro suele tener en mente undoble objetivo. Por un lado, quieren dejar claro para todoslos pequeños que ellos importan, que ellos pueden estar allítal como son, con sus hábitos adquiridos y su bagaje. Estoayuda a cada pequeño a crearse una imagen positiva de símismo. En efecto, están diciéndole al pequeño: «no nece-sitas en ningún caso escoger entre la cultura de tu casa yla cultura del centro, ambas pueden convivir fácilmente». Almismo tiempo, hay mucha variedad �música, horas de

comer, hábitos de dor-mir, lenguas, formasde consuelo, etc. Asíque, desde el primermomento, los peque-ños pueden ver cómonosotros, los adultos,tratamos esta diversi-dad. También les deja-mos claro a las fami-lias que han de consi-derar su conocimientoy experiencia con sushijos.» En los Países Bajos, Dinamarca y el Reino Unido, complementan este método de tra-tar la diversidad de una manera muy especial: mediante el uso de muñecos  perso-na, muñecos-como-nosotros. Estos personajes muñeco se presentan regularmente algrupo y hacen amistad con los niños y niñas. Los muñecos se usan para explicar his-torias que dan apoyo a los pequeños en su 'ser diferentes', y fomentar su respeto porla diversidad de estilos de vida, formas familiares y hábitos culturales. Las historiastambién ayudan a reducir prejuicios y estereotipos.En un centro de Apeldoorn, Países Bajos, utilizan elmuñeco Joost para hacer visibles a los grupos invisi-bles. Joost padece una enfermedad muscular, va enuna silla de ruedas y vive en una casa sin escaleras.«¿Qué tipo de casa tienes, con escaleras o sin escale-ras?», es la primera cuestión que los pequeños deba-ten. Cuando Joost menciona sus aficiones, incluyendoel voleibol, los pequeños se muestran incrédulos.«¿Cómo puede jugar al voleibol? ¡No puede correr!»Para su sorpresa, Joost puede moverse rápido como unrayo en su silla de ruedas y es muy bueno jugando alvoleibol. Los muñecos se usan también con los peque-ños que están más aislados para que se identifiquencon el grupo. Un niño negro adoptado en un grupo depequeños alemanes de piel blanca, de repente empezóa hablar de buenas a primeras cuando se introdujo unmuñeco negro. Los ojos de un pequeño con Síndromede Down se iluminaron al ver un muñeco de su mismacondición, y dijo: «ese soy yo».
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Ni que decir tiene que esta manera de trabajar demanda un tremendo esfuerzo detodos los implicados. Al fin y al cabo, las propias prácticas y actitudes deben poner-se en cuestión una y otra vez. En la mayor parte de países, hasta hace muy poco,la formación no daba ninguna repuesta al nuevo reto de la diversidad y compleji-dad que nuestra sociedad impone en el trabajo con la primera infancia. Esa es larazón por la cual durante los últimos años se ha hecho un gran esfuerzo para queesas experiencias se reflejasen en la formación de los trabajadores de los serviciospara la infancia. Podemos encontrar algunos nuevos escenarios en la formación enDinamarca, Francia, Flandes, Alemania y los Países Bajos. Se han puesto en mar-cha proyectos piloto en Bruselas y París a través de los cuales la experiencia de losservicios que han trabajado durante algún tiempo en esta cuestión pueda traspa-sarse a los otros. En Atenas, se han organizado sesiones altamente creativas dondemaestros y responsables de grupos de servicios extraescolares aprenden cómo sepuede ayudar a los pequeños a vivir la diversidad en medio de actividades artísti-cas. En los próximos dos años, todos estos experimentos se extenderán más allá yhabrá un gran intercambio de ideas. La red DECET los incorporará entonces, haciamediados de 2003, en numerosas publicaciones multilíngües3. A pesar de que el respeto a la diversidad puede significar una gran cantidad decosas diferentes en muy diferentes contextos, hay una cosa que todos estos ejem-plos tienen en común: la convicción de que la manera en que hagamos crecer alos pequeños hoy ha de corresponderse con la sociedad en la que queramos quevivan mañana.
1. DECET �Diversity in Early Childhood Education and Training (Diversidad enEducación y Formación para la Primera Infancia)� es una red de investigadores, res-ponsables políticos y profesionales de Bélgica, Dinamarca, Alemania, Francia,Grecia, Reino Unido, Irlanda, Países Bajos y España.2. Puede encontrarse más información sobre este trabajo en un folleto de Alchimiepublicado por ACEPP.3. Una publicación incluirá una guía para formadores. Otra, un vídeo con ejemplosde prácticas relevantes en varios países. También se publicarán traducciones demateriales de formación existentes.Michel Vandenbroeck trabaja en el Vormingscentrum voor de Begeleiding van hetJonge Kind (Centro de Formación e Investigación para la Atención a la Infancia) enGante, Bélgica.Anke van Keulen dirige la Agencia Mutant en los Países Bajos, para la Formación,Apoyo y Desarrollo de la Diversidad y la Interculturalidad en la Educación de laPrimera Infancia y en la Sanidad.Para más información sobre la red DECET y materiales de formación, visitar la páginaweb: http://www.decet.org
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Renzo Vianello y Giuliana Truffa
La experiència italiana demuestra que la integracióN de pequeños con dis-capacidades en los centros regulares beneficia a todots los niños y niñas.Los autores exploran el proceso de integración en el ámbito nacional y local.
El panorama nacional y el movimiento hacia la integración
Desde los años 60, se pusieron en marcha escuelas y grupos especiales por todaItalia. El crecimiento fue excesivo: incluso pequeños que no tenían ninguna disca-pacidad, pero con desventaja social o con problemas de disciplina escolar, fueronemplazados en escuelas especiales. Desde 1970 los problemas surgidos de estaforma de segregación se evidenciaron notablemente. Con la aparición de medidasde presión de las familias y los maestros, y en la estela del movimiento de integra-ción de los Estados Unidos y Escandinavia, fue promulgada en Italia una legislacióninnovadora. La ley 517, aprobada en 1977, minimizó la escolarización en gruposespeciales. La ley también, en las clases regulares que incluyeran un pequeño dis-capacitado, limitó el número de alumnos hasta un máximo de 20 (permitiendo algu-nas excepciones y situando entonces el máximo en 25), e introdujo maestros deapoyo para estos grupos. Las últimas cifras gubernamentales muestran la situación actual en Italia. El 98 % delos pequeños valorados como discapacitados asisten a grupos regulares; esto inclu-ye pequeños con discapacidades severas y/o múltiples. Entre la población escolariza-da, el 1.5 % está valorado como discapacitado: el 0.9 % de tres a seis años, en infan-til; el 1.9 % en primaria; el 2.4 % en secundaria, y el 0.9 % en bachillerato. Hay60.500 maestros de apoyo, uno por cada 2.2 pequeños con una discapacidad. Elnúmero de grupos con más de un alumno discapacitado es muy reducido.Dos importantes leyes más, aprobadas en 1992 y 1994, enmarcaron las políticasde integración y la cooperación entre las escuelas y otros servicios. La cooperaciónse desarrolla en cuatro fases, cada una con su propia documentación:

� la identificación inicial de un pequeñodiscapacitado; � una valoración de su estado psico-físi-co («diagnóstico funcional»); � un «perfil funcional dinámico», que des-cribe los objetivos de desarrollo delpequeño en los próximos uno o dos años;� un Plan Individualizado de Educación,que especifica cómo se alcanzarán estosobjetivos.
Mientras que la primera fase �identifi-cación� tiene un plazo de diez días, eldiagnóstico funcional requiere mástiempo para permitir un examen en pro-fundidad. Debe prestarse particularatención al desarrollo del pequeño y asu potencial neuro-psicológico. Después de un periodo de escolariza-ción, el perfil funcional dinámico esdiseñado por la escuela, la familia y lostrabajadores socio-sanitarios implicadosen la valoración del pequeño. Es esen-cial para planificar la integración, propo-ner objetivos de desarrollo a corto plazo(seis meses) y a medio plazo (dosaños). Elaborar un perfil funcional diná-mico centra la atención en las capaci-dades y el potencial del pequeño, másque en sus deficiencias. Más que hacercomparaciones (implícitas o explícitas)con el promedio de los compañeros, la

atención se centra en las característicasindividuales del pequeño discapacitado,y en una comparación entre donde estáahora y donde puede estar si su poten-cial se lleva a término. El PlanIndividualizado de Educación representaentonces el estadio final de planifica-ción, incluyendo a la familia, la escuela,los servicios socio-sanitarios y la autori-dad local �todos aquellos que tienenuna importante contribución que hacer.
Una experiencia de integración yformación
El Ayuntamiento de Padua tiene 14 cen-tros 0-3, para cerca de 700 pequeñosde 3 a 36 meses de edad. Para acentuarsu carácter educativo y social, Padua haincluido sus centros 0-3 junto con susescuelas 3-6 dentro de la concejalía deeducación, y ha desarrollado una políticaeducativa común para pequeños desdeel nacimiento hasta los seis años deedad. Hay una larga lista de espera paralas plazas en los centros 0-3, que sonadjudicadas según criterios que tienenen cuenta las circunstancias familiares(por ejemplo: la residencia en la ciudad,el trabajo de los progenitores, la compo-sición familiar, etc.).

La integración de pequeños con discapacidadesen Italia
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analizaron su práctica en sus propias instituciones cen-trándose en casos individuales. Desde el segundo año,estas reuniones se complementaron con el trabajo en cen-tros 0-3. El trabajo de observación fue emprendido con laayuda de instrumentos y materiales que permitiesen a loseducadores compartir y comunicar su experiencia, inclu-yendo debates en las sesiones de formación más amplias.Expertos externos, del equipo del Profesor Vianello, partici-paron inicialmente en este trabajo, pero gradualmente sefueron retirando a medida que los educadores deveníanmás seguros y competentes.El trabajo en los centros siguió adelante durante loscinco años del programa de formación. Además, en eltercer año, se formó un grupo de estudio compuesto pordos educadores de cada centro, para permitir profundi-zar en ciertos aspectos. El objetivo era ampliar su expe-riencia de integración, para que pudieran aportar unpunto de referencia particularmente bien cualificado encada centro 0-3. También se prestó atención a la rela-ción de colaboración entre educadores y especialistas.El equipo del Profesor Vianello aplicó un modelo deinvestigación acción en este trabajo de formación.Hubo una constante interacción entre teoría y práctica,con el propósito de perfeccionar el trabajo de los edu-cadores y los planes de educación. A la vez que parti-cipaban en talleres teóricos de profundización, conti-nuaban observando a los pequeños a cargo de otroseducadores, para aprender cómo perfeccionar laobservación y cómo utilizarla como una herramienta deevaluación en la planificación educativa.
Reflexiones sobre la experiencia
Nuestra experiencia en Italia es la de que integrarpequeños con discapacidades en clases regularesbeneficia a todos los niños y niñas. ¿Por qué? Porque elmaestro ha de trabajar con los pequeños de una mane-ra no tradicional. Verdaderamente, la integración depequeños con discapacidades ha sido sin duda uno de

La ley 104 (1992) garantiza una plazapor pequeño discapacitado en los cen-tros, aunque los criterios locales yadaban prioridad a estos pequeños.Estamos acostumbrados, por lo tanto, atener pequeños discapacitados ennuestros centros y no parece haber pro-blemas de integración. El «problema deintegración» real ha sido el de las nece-sidades de formación de los educado-res que trabajan en los centros.Nuestra respuesta ha sido un programade formación de cinco años, dirigido porel Profesor Vianello, y que incluye tam-bién maestros de escuelas 3-6 y todo elpersonal de los centros. Las necesida-des de formación que inmediatamentesurgieron incluyeron: aumentar el cono-cimiento sobre diferentes tipos de dis-capacidad; adquirir conocimientos yhabilidades para desarrollar planes indi-vidualizados; desarrollar métodos detrabajo cooperativo con otros miembrosdel personal, y entender qué podríapedirse y qué podría esperarse de otrosservicios municipales. Con el tiempo, sehizo evidente que la necesidad deapoyo se refería no sólo al trabajo conpequeños discapacitados, sino tambiénque se extendía a todas aquellas situa-ciones que hacían sentir poco prepara-dos a los educadores.Durante sus dos primeros años de funcio-namiento el programa acogió la totalidadde los 130 educadores que trabajan enlos centros. Las reuniones se centraron enel tema de la discapacidad y en su tomade conciencia. También incluyeron mesasredondas para el intercambio de puntosde vista y experiencias, y los educadores

Italia.qxd  18/02/02  19:01  PÆgina 11



los elementos más significativos para la innovación enlos últimos treinta años. A medida que los alumnos condiscapacidades han sido menos y menos frecuente-mente excluidos de los grupos, los maestros han tenidoque perfeccionar sus competencias, tanto en el ámbitode la enseñanza de los pequeños con discapacidadescomo, más en general, en el trabajo cooperativo.En Padua también se ha evidenciado el mismo procesode integración que beneficia a todos los pequeños. Alprincipio del trabajo de observación, los educadores secentraban en los pequeños con discapacidades. Peropronto volvieron su atención hacia los otros pequeños,a causa de una creciente concienciación de que paraentender la discapacidad debía haber un conocimientomás profundo del proceso normal de desarrollo. Elresultado fue una actitud más objetiva y relajada haciala discapacidad: perfeccionar el conocimiento de losestadios de desarrollo de los pequeños permitió a loseducadores sintonizar con su potencial y saber quéhacer educativamente. Por ejemplo, actualmente lospequeños con Síndrome de Down no se considera querepresenten una gran dificultad porque su condiciónestá bien definida, los estadios de desarrollo están bienestablecidos y la práctica educativa está casi fijada. Sehan disipado todas las dudas respecto de la integraciónen las escuelas de los pequeños con discapacidadesseveras.En Padua, hemos descubierto dos reglas fundamenta-les. La primera ha sido expresada por el mismo ProfesorVianello en su propuesta: «pequeño que es observado,pequeño que mejora». En otras palabras, el desarrollocomportamental y cognitivo del pequeño es directamen-te proporcional a la concienciación del educador. Enprincipio esto es obvio: todo el mundo estaría de acuer-do en que una vez el problema ha sido identificado, esmás fácil tomar medidas específicas. Pero una basemás profunda que fundamentó nuestra experiencia fueque el pequeño «observado» casi automáticamente esti-muló a los educadores a cambiar sus maneras de tra-bajar y relacionarse. Por lo tanto, una observación a

fondo, metódica y con objetivos específicos juega unpapel de instrumento para el cambio, conduciendo amejoras cualitativas.La segunda regla interpreta la observación de discapa-cidades como el intento de expresar su intrínseca dife-rencia comparada con las características cognitivas ysocioculturales típicamente normales. No se trata deuna declaración genérica de alto vuelo propuesta poruna espontánea compasión. Es más bien una reglaprecisa que señala criterios e instrumentos a usar paraalcanzar formas auténticas de solidaridad, y conse-cuentemente la capacidad de aportar la ayuda quenecesita cada pequeño. La revisión de la práctica formativa más generalizada,en la que los educadores normalmente salen a formar-se fuera de sus centros, mejoró la eficacia de esta for-mación. En nuestro caso, que fuesen los expertos losque iban a los centros los llevó a conocer los derechosy necesidades de esas instituciones. Se convencieronde que los educadores podían diseñar por sí mismosplanes educativos efectivos. El respeto mutuo generadopermitió unas buenas relaciones de trabajo.Obviamente no se descuidó la relación con la familia,particularmente significativa y sensible cuando unpequeño tiene una discapacidad. Los padres han deestar implicados: la intervención de expertos externos,sin anular el papel de los educadores, sirvió para corro-borar la importancia del papel de la familia. Trabajamossobre las relaciones con las familias. Nuestra presun-ción inicial era que cuanto menores fueran los peque-ños, más podían hacer por ellos los educadores.También vimos que los padres no eran siempre realistasacerca de la condición de sus hijos. A menudo, el con-texto social les llevaba a no reconocer la discapacidad.Pero los educadores también podían caer en la trampade infravalorar el grado de concienciación de los padres.Aprendimos que la relación con los padres había de serllevada de tal forma que los ayudase a hacer frente a lasituación de manera realista, ayudándolos a ver loscomportamientos más significativos de su hijo.
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Finalmente, la formación del personalde apoyo es larga y compleja. En Padua,se puso especial atención en la comuni-cación �entre el personal del centro y elde apoyo� abordando temas de desarro-llo y dedicando tiempo a aquellos aspec-tos de formación que tenían mayordemanda. La importancia de este traba-jo es evidente por sí misma: la calidaddel trabajo en centros 0-3 depende engran medida del personal.Más generalmente, en Italia, los maes-tros de apoyo que trabajan en gruposregulares juegan un papel algo distintoal de los maestros de las escuelas espe-ciales. Necesitan cualificaciones múlti-ples para poder trabajar con pequeñosque presenten distintas discapacidades.Y no trabajan tan sólo con los pequeñosdiscapacitados, sino que también traba-jan con el conjunto del grupo y con losmaestros y otros profesionales. Han deser expertos en promover el trabajo enequipo, para asegurar un planteamientocoherente. Es sin duda una tarea muyexigente, y a veces imposible de llevar acabo a causa de la estrechez de menta-lidad de sus colegas. Pero es un retodigno del máximo apoyo.
Renzo Vianello es Profesor dePsicología Evolutiva en la Universidad dePadua y Presidente del Comité Nacionalde Maestros de Educación Especial.Giuliana Truffa es Directora de ServiciosEducativos en el Ayuntamiento dePadua.Para más información:renzo.vianello@unipd.ittruffagg@comune.padova.it
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Algunos ejemplos del trabajo con la diversidaden Italia
Proyecto para alumnos inmigrantes, extranjeros ynómadas, en BoloniaEl proyecto ofrece un servicio de información y formaciónpara encontrar las necesidades de los alumnos inmi-grantes. El trabajo de información incluye orientacionespara identificar las necesidades de las principales comu-nidades inmigrantes, y el desarrollo de paquetes educa-tivos de atención a la infancia, clases de italiano y méto-dos de aprendizaje innovadores. Los servicios de forma-ción incluyen un curso sobre identidad, culturas y senti-do de pertenencia, talleres para maestros y cursos deformación de mediadores culturales.Para más información, ponerse en contacto con:CD/Lei, Via Libia 53, 40127 BolognaMiriam.Traversi@comune.bologna.it
Proyecto del Departamento de Integración Cultural,Investigación y Formación, de Bolonia El departamento apoya la integración de pequeños condiscapacidades en centros 0-3 y escuelas, documentaexperiencias educativas, y apoya la formación del perso-nal. Los proyectos recientes y habituales incluyen: inves-tigación acción en paquetes de software educativo parapequeños con discapacidades; comparación y reflexiónsobre documentación pedagógica relativa a experienciasde integración; calidad en integración, y trabajo con loscompañeros de los pequeños con discapacidades.Para más información, ponerse en contacto con:CD/H via Libia 53, 40138 Bolognacarmen.Balsamo@comune.bologna.it
El proyecto de «La casa sobre la cuerda floja»El CD-ROM «La casa sobre la cuerda floja» es una herra-mienta de trabajo para utilizar con los pequeños, quetrata sobre diversidad de género y violencia masculinacontra las mujeres. El CD-ROM consiste en 33 palabras

clave, cada una de las cuales es discutida y puesta enrelación con una serie de materiales, por ejemplo unaantología de citas de varios autores, algunas propuestaseducativas (distintas según el grupo de edad), unabibliografía y documentos legales.Para más información y para obtener el CD-ROM, ponerse encontacto con:Regione Emilia Romagna, Assessorato Politche Sociali,Viale Aldo Moro 38, 40127 Bolognaccicognani@regione.emilia-romagna.it
Proyecto «Mil maneras de crecer», de MilánEl proyecto consiste en investigación acción sobre lasnecesidades de los pequeños inmigrantes desde el naci-miento hasta los tres años, y las prácticas de crianza ensus familias (por ejemplo: el sueño, el contacto físico, laalimentación...). También estudia las causas de la sepa-ración prematura de las madres inmigrantes de sus hijos.La investigación forma parte de un servicio, «La Casa delos Colores», que incluye un centro 0-3 intercultural inno-vador, reuniones (especialmente para madres inmigran-tes) y formación.Para más información, ponerse en contacto con:La casa di tutti I colori, Via Mancinelli 3, Milanocasa.colori@farsiprossimo.it
El Centro de Documentación de Discapacidades, deMódenaComo parte de un proyecto financiado y coordinado porla Región de Emilia Romagna, los Centros deDocumentación de Discapacidades de distrito están des-arrollando páginas web dedicadas a formas específicasde discapacidad (visual, auditiva, motora, etc.). La pági-na web confeccionada por el CDH de Módena está espe-cializada en el retraso mental. La página web ha sidodiseñada para un fácil uso por las familias, maestros yotros trabajadores.Para más información, ponerse en contacto con:CDH, via Saragozza 100, 41100 ModenaPágina web: www.ritardomentale.it
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Proyecto IRIS, PistoyaIRIS es un centro para el intercambiointercultural, que presta particular aten-ción a los pequeños y familias de mino-rías étnicas, y al personal que trabajaen centros 0-3 y escuelas que deseereexaminar sus experiencias, teorías yprácticas. El centro está abierto cadadía para los pequeños de tres años, ygrupos de alumnos en edad escolar ysus familias.Para más información, ponerse en con-tacto con:Comune di Pistoia, Assessorato PubblicaIstruzione,Via Sant�Andrea 16, 51100 Pistoiaeda.pistoia@tin.it
Proyecto «Sobre la alfombra mági-ca», TurínEl proyecto promueve el desarrollo de lacomunicación, la creatividad y el senti-do de ciudadanía en los centros 0-3 yescuelas del barrio de S. Salvario, quetiene una población muy alta de minorí-as étnicas. El corazón del proyecto es elarte contemporáneo, que representa unlenguaje internacional. Niños y niñas,artistas, maestros y familias trabajanjuntos en y entre de centros 0-3 yescuelas. El proyecto muestra la mane-ra de vencer prejuicios y recelos.Para más información y materiales(vídeos incluidos), ponerse en contactocon:Commune di Torino, SegreteriaPedagogicaDivisione Servizi educativiVia Bazzi 4, 10152 Torinofranca.massimelli@comune.torino.it
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Chrissy Meleady y Pat Broadhead
Los autores describen el trabajo del Centro Sheffield, que lucha por la inclu-sión social y que contempla la diversidad como la norma, no la excepción.
En el Centro para la Infancia de Sheffield, el niño está en el corazón del sistema. Perodesde hace mucho tiempo hemos creído que debíamos trabajar con los pequeños en elcontexto de su vida familiar y de la comunidad más amplia. Creemos que los pequeñosaprenden mejor cuando su identidad es fuerte, cuando pueden percibir que su estilo devida y su familia están bien valorados, y cuando llegan a reconocer y aceptar que haymúltiples maneras de vivir la vida.El Centro comenzó su andadura hace 21 años como una iniciativa de la comunidad local.Hoy la red se ha extendido a más de 14.000 pequeños al día en 11 países �Zambia,Kosovo, Etiopía, Pakistán, Afganistán, Cachemira, Palestina, Jordania, Sri Lanka, Zimbabwey Gambia. Este artículo trata sobre nuestro trabajo en Sheffield, donde atendemos a másde 700 personas al día, de edades comprendidas entre los 0 y los 18 años, por medio deuna variedad de servicios. El Centro es una cooperativa que funciona con criterios colecti-vos. Está dirigido por un comité formado por el personal, familias y los usuarios de los ser-vicios (adultos y pequeños). Actualmente, en el comité de dirección están representadostrece grupos étnicos, de los 75 que vienen al Centro, y las actas del comité se redactan ennueve lenguas, más Braille, y se graban además en cinta magnetofónica. El Centro está situado en una zona del centro de la ciudad, un área empobrecida eco-nómicamente, descrita a veces por los medios como zona de drogas, crimen y familiasrotas. No hay duda de que muchos de los pequeños conviven con todo eso diariamen-te, de manera directa o indirecta. Pero esa  no es, ni mucho menos, toda la historia dela vida de esta zona. Las prácticas del Centro pretenden construir a partir de lo mejor, ala vez que confrontar las realidades y ayudar a superar las dificultades que nacen de espi-rales decrecientes de desperación y pobreza y de formas sistemáticas de opresión. La frase «La norma, no la excepción» surge de un informe elaborado por los pequeños,las familias y el personal para una evaluación del Centro para la Infancia. La cita hacereferencia al que ha sido un interés preferente nuestro durante mucho tiempo: los hom-bres y la atención a la infancia. Refleja nuestro punto de vista de que el trabajo de loshombres con la infancia ha de llegar a ser una norma aceptada por la sociedad.

Pero, para nosotros, la «diversidad» cubremuchas otras áreas: grupos socioeconó-micos y afiliaciones políticas; creenciasreligiosas y formas de fe; edad, raza, etniay nacionalidad; sexualidad; composiciónfamiliar; estado de salud y capacidadesfísicas y mentales. Promover la diversidaden tantas áreas a menudo implica desafiarlas normas establecidas.
La diversidad en práctica
Desarrollar y mantener un personal diverso
Para nosotros la inclusión social es bási-ca. Queremos asegurar un acceso iguali-tario y unos resultados justos, al recono-cer que todas las secciones de nuestrasociedad contribuyen al bien común y quecada individuo tiene valor por propio dere-cho. Para cumplir estos principios elCentro ha desarrollado y aplicado políticasy procedimientos concretos.Un área importante ha sido la del personal.El Centro ha procurado reflejar siempre lamás amplia diversidad social en la compo-sición de su personal. De esta maneraesperamos dar apoyo a los que usan elservicio y reafirmar sus antecedentes y suestilo de vida. Hemos buscado un equilibrioigualitario por lo que respecta al género delpersonal, para romper con los estereotiposde género y promover modelos de rolespositivos: en la actualidad, tenemos 58trabajadores en Sheffield, de los cuales 25son hombres. Entre todos los trabajadores del Centro sehablan 24 lenguas. Por lo tanto, a menu-do se puede hablar a los pequeños en su

lengua materna. Como un padre remarca-ba: «aquí, a diferencia de otros lugares, noven como un déficit que un pequeño hablesu lengua nativa, lo ven como una venta-ja». El objetivo es que todos los pequeñosllegar a ser multilíngües antes de abando-nar el Centro. Empiezan de bebés y conti-núan aprendiendo en la escuela infantil,en las actividades extraescolares y en laamplia gama de clubs y actividades deocio. Los talleres implican a las familias ya los educadores para promover la conti-nuidad la casa, el Centro y la comunidad.Reconocemos que la comunicaciónadopta múltiples formas. Todos lospequeños aprenden el lenguaje de sig-nos, se encuentran con una variedad deescrituras y aprenden las reglas para leer-las. En este contexto, niños muy peque-ños aprenden a leer Braille con facilidad ylo hacen espontáneamente. Los pequeños están a cargo de trabajado-res con una serie de discapacidades apre-ciables, que incluyen dificultades deaprendizaje. Algunas zonas del entornohan sido adaptadas para el personal, lasfamilias y los pequeños con discapacida-des físicas. Algunos trabajadores indivi-duales cuentan con tutores entre suscolegas y los padres para ayudarles, yellos, a su vez, ayudan a otros.A medida que ha ido aumentando la con-fianza en la comunidad del Centro, en sucomité de dirección y en el personal, sehan introducido las cuestiones relativas ala sexualidad de manera más explícita, ala vez que en la práctica se han hechoimplícitas. Preservar la privacidad indivi-dual es muy importante en las prácticasdel Centro, pero convive con la necesidad
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de confrontar los prejuicios de la sociedad sobre quién escapaz de ofrecer una buena atención, educación y juegosa la infancia. 
La diversidad como punto de partida del currículum
El personal introduce la diversidad en la planificación y laaplicación del currículum, como parte de la experienciadiaria de los niños y las familias. Las fiestas se celebran,en consecuencia, dentro de un contexto más amplio decomprensión y experiencias compartidas, un contexto quelos pequeños, el personal y las familias están creando con-juntamente. Se dan a menudo visitas de padres quehablan de sus culturas y reafirman las culturas de sushijos. Las visitas recientes han incluido miembros de lascomunidades beduina, inuit y gitana, mientras que lospequeños del Centro visitaron un asentamiento nómada.Una madre explicaba que cuando su hija, adoptada pocoantes, empezó la escuela, pudo plantarse «delante de laclase y hablar de los beduinos con todo detalle y de cómoes la vida nómada». Otra madre resaltó que el currículumhabía favorecido el conocimiento y la aceptación de su hijopor el resto de compañeros: «nosotros no somos británicosy somos diferentes en todas partes, pero en el Centro,incluso en el currículum, se consideran los antecedentesde todo el mundo».  Las experiencias curriculares no sólo han de recoger laetnia, la cultura y el estilo de vida, sino también una apro-ximación holística al bienestar físico. Las sesiones de edu-cación física para los pequeños han demostrado ser popu-lares y beneficiosas. Incorporan trabajo en equipo a travésde vigorosos juegos de equipo culturalmente diversos. Ladiversidad de imágenes, artes culinarias, servicios de com-pras y peluquería, preparadores físicos particulares y con-sejos de maquillaje mejoran la imagen personal, hacencrecer la conciencia del propio cuerpo y profundizan losconocimientos sobre nutrición y salud. Se ofrece orienta-ción al personal, a los pequeños y a los miembros de lacomunidad local para desarrollar su autoestima y la con-fianza en sí mismos. Por ejemplo, un adolescente con la

cara llena de cicatrices y un pequeño que había perdido elcabello por culpa de un tratamiento de quimioterapia hanpodido encontrar ayuda en estos servicios. «La Cabaña» es un centro international para las artes y la cul-tura que anima a los pequeños y a los jóvenes a expresarsey a ser creativos en un mundo globalizado. Los pequeñosexperimentan la interacción de las artes con el contexto, lamulticulturalidad, la ciencia, el lenguaje y la historia. Proponeofertas y talleres con el apoyo y la formación de adultos. LaCabaña da apoyo a los pequeños al centrarse en los dere-chos de la infancia, local, nacional e internacionalmente.Sus iniciativas en defensa de la infancia han coseguidomejorar las condiciones de vida de los niños de la calle, delos niños soldado, de los niños explotados en la industriainternacional del sexo y, más localmente, de los niños quetrabajan en Gran Bretaña, la inclusión de los niños y niñasen la democracia y su derecho a la educación.
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Diversidad y vida familiar; aprovechartodos los recursos
Hay toda una serie de talleres para lospadres y para otros responsables de lospequeños, que, como contrapartida, apor-tan sus habilidades al currículum y a otrospadres/responsables - por ejemplo: talleresde lenguas, cocina árabe, carpintería einformática. Los padres aprenden de losintereses de sus hijos, estimulados quizápor un mismo modelo de rol sexual, comoen este ejemplo de un padre: «Yo habíatenido problemas con los ordenadores.Nunca había intentado realmente resolver-los. Mi hijo volvió del Centro hablando porlos codos de ordenadores. Había estado
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jugando con K (un trabajador). Al díasiguiente, me convencieron de que pasaraun rato con K y con mi hijo, y me enseña-ron a utilizar el ordenador. Nos dejaron unoprestado y ahora lo utilizamos en casa paraaprender ciertos juegos típicos, de ésos concolores y cosas, y realmente eso le ha ayu-dado a avanzar. Yo también me he apunta-do a un curso».
Abrirse a y para la comunidad
La seguridad financiera es una aspira-ción compartida por los miembros de lacomunidad local, los usuarios del servi-cio y el personal. Por eso el Centro ges-tiona cooperativas de crédito para cadauno de estos grupos, que se incremen-tan año tras año a medida que corre lavoz. El Centro también hace funcionarun sistema Letts en el que se intercam-bian habilidades y recursos sin el inter-cambio de dinero. En el año 2000, 61adultos y 49 menores hicieron uso deeste sistema.El Centro acoge un grupo contra laablación femenina, al cual asisten,actualmente, 205 mujeres y niñas. Sutrabajo se centra en que las mujeressepan cuidar de sí mismas, en desarro-llar actividades sociales y en la toma deconciencia, teniendo en cuenta las dife-rentes dimensiones culturales. Se pro-porciona orientación legal sin entrar enjuicios de valor, a la vez que se priorizala protección de las niñas.Hacer frente a los prejuicios contra laedad genera oportunidades tanto paralos miembros mayores de la comunidadcomo para los más jóvenes. El Centro

ofrece servicios específicos para los diferentes gruposde edad (por ejemplo, clubs gastronómicos para lagente mayor) y servicios intergeneracionales (por ejem-plo, talleres de lectura y talleres de informática conjun-tos, en los que los pequeños actúan como tutores delos aprendices mayores). Los trabajadores, tanto loscontratados como los voluntarios, cubren una franja deedad muy amplia. En reuniones, charlas y trabajos con-juntos, individuos de diferentes grupos de edad y endiferentes etapas de experiencia de la vida, puedenhablar y aprender, informalmente, sobre las contribucio-nes que cada uno de ellos ha hecho y puede hacer a laevolución de la sociedad.El Centro trabaja con algunos de los grupos más margi-nados de nuestra sociedad y a menudo los defiende.Esto puede provocar conflictos entre el personal delCentro y las ideas, perspectivas y principales corrientesde autoridad. Pero consideramos que este trabajo esesencial, por dos motivos: para dar apoyo a los gruposmarginados y para hacer frente a endémicas desigual-dades y opresiones que se ponen de manifiesto en ellenguaje que se utiliza y en las posturas que se adoptan. El trabajo con los que buscan asilo y/o estatuto de refu-giado ilustra esta tarea. En el momento de escribir esteartículo (octubre de 2001), un gran grupo de familias ypequeños de Afganistán han buscado un refugio seguroen el Centro para la Infancia. Ayer empezó el bombar-deo de Afganistán. Hoy, estas familias se sienten inse-guras en sus propias comunidades del sur de Yorkshire.Tienen miedo de sufrir ataques racistas. Les da miedoentrar en contacto con sus familias en Afganistán, porsi eso se interpreta como un gesto de simpatía hacia lostalibanes. Tienen miedo de expresar su solidaridad consus propias comunidades, pero a la vez temen que seproduzca una reacción violenta por parte de alguno desus propios grupos étnicos. Tienen miedo de perder suscriaturas o verse forzados a volver a Afganistán. Hanvenido al Centro porque creen que aquí pueden estar asalvo, que encontrarán aceptación en sus diferencias ycomprensión en su experiencia como refugiados.

Y quizá estén en lo cierto. Quizá sólo la comunidadpuede satisfacer las necesidades de esta magnitud.Quizá los poderes públicos deberían contemplar mane-ras de proporcionar fondos y estructuras para que lasnecesidades de la comunidad puedieran ser satisfechaspor los miembros de la propia comunidad.
Conclusión
La evaluación continua ha demostrado que nuestroCentro puede dar respuesta a muchas familias necesi-tadas. También ha demostrado que, por el caráctercooperativo del Centro, el personal se siente capaz deasumir responsabilidades, y dar respuesta a familias amenudo en extrema dificultad, a pesar de las presionesy exigencias que ello les supone. Tal como escribió unode los miembros del personal: «todo el mundo se sien-te con fuerzas para implicarse y marcar la diferencia», yotro más: «la estructura promueve la participación y laimplicación».Hay muchos centros que, como el Centro para laInfancia de Sheffield, acogen pequeños, familias ycolectivos en que las dificultades diarias de una vida enprecario pueden prevalecer durante extensos periodosde tiempo. Esto implica adoptar una aproximación holís-tica al desarrollo de unos pequeños en circunstanciasde vida muy difíciles, ofrecer apoyo emocional, generaroportunidades para construir relaciones y experienciasde vida �que han de partir de la diversidad como norma,y no como excepción.
Chrissy Meleady es miembro del comité de dirección delCentro para la Infancia de Sheffield.Pat Broadhead trabaja en el Departamento de EstudiosEducativos, de la Universidad de York.Para más información, ponerse en contacto con:Chrissy MeleadySheffield Children's Centre, Shoreham Street, Sheffield 2Pat Broadhead: pb17@york.ac.uk
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En la primera entrega de esta nueva sección dedicada a los serviciospara la infancia de diferentes partes de Europa, visitamos la comunidadde habla francesa en Bélgica. Nuestro guía es Alain Dubois, con la cola-boración de Patricia Vincart.
Encontrar una atención de calidad para nuestros hijos
Bélgica es un estado federal, con tres gobiernos �el francés, el flamenco y el ale-mán�, cada uno de los cuales sirve a un distinto grupo lingüístico. El gobierno de lacomunidad de francesa es responsable de una serie de políticas y servicios �queincluyen la educación y el bienestar social- para la población de habla francesa deValonia y Bruselas, un total de 4 millones de personas. Los servicios incluyen unextenso sistema de escuelas infantiles (écoles maternelles), para pequeños desde losdos años de edad, que usan prácticamente todos los pequeños de tres a seis años.No obstante, este artículo se centra en los servicios  para menores de tres años.La comunidad de habla francesa ha confiado la responsabilidad de los servicios paralos menores de tres años a un ente público especializado �el Departamento delNacimiento y de la Infancia (ONE). El ONE tiene una responsabilidad amplia: todo loque tiene que ver con la infancia hasta los 12 años, excepto su educación y protec-ción. Regula los servicios de atención a la infancia y otorga fondos públicos a muchosde estos servicios, que pueden depender de organizaciones privadas sin ánimo delucro o administraciones municipales. Otra tarea del ONE es proporcionar informacióna las familias, en especial sobre atención a la infancia. Para cada zona, existe un lis-tado de servicios disponible. Ahora, con la reciente publicación de un «código de cali-dad», las familias pueden identificar los servicios de un determinado nivel.A pesar de todo, el futuro dista mucho de ser halagüeño para los menores de tresaños. No hay suficientes plazas en los servicios financiados con fondos públicos: lascrèches (centros para pequeños de 0 a 3 años), los prégardiennats (para pequeñosde un año y medio a 3 años), y las maisons communales d'accueil de l'enfance(MCAEs) (para pequeños de 0 a 6 años), que se ubican principalmente en áreasurbanas; y los services de gardiennes encadrées (para pequeños de 0 a 6 años),que sobre todo funcionan en zonas rurales.

El número de plazas no ha aumentadomucho en los últimos diez años, a causade la difícil situación económica de lacomunidad de habla francesa. La escasaexpansión que ha habido se debe al bajosalario de los educadores de services degardiennes encadrées (quienes estánesperando una mejora de sus condicio-nes laborales, incluyendo una adecuadaescala de salarios); y a la financiación delas MCAEs por la Región de Valonia(además de los gobiernos de las comu-nidades lingüísticas, Bélgica tienegobiernos regionales, cuya función inclu-ye promover el empleo, y de ahí la fina-ciación para el personal de las MCAEs).Por lo tanto, la situación de las familiases difícil, especialmente en la región deBruselas, donde hay pocas MCAEs y esdifícil encontrar services de gardiennesencadrées. La crisis de la vivienda tieneun efecto adverso sobre los servicios parala infancia. Y, al mismo tiempo, la tasa deempleo de las mujeres es elevada.Encontrar una plaza para un pequeñoconstituye por lo tanto un verdaderoesfuerzo. Y las listas de espera y las prio-ridades establecidas por los poderespúblicos lo hace aún peor. A menudo lospadres se inscriben en las listas de espe-ra antes de que nazca su hijo. De estamanera, el sistema presupone que lospadres tienen la capacidad de planificar
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las cosas con tiempo, pero los sociólo-gos saben que esta capacidad no estáigualmente repartida en la sociedad. Poreste motivo, las listas son discriminato-rias. Y la discriminación aumenta con loscriterios de admisión. Por ejemplo, losfuncionarios y los residentes tienen prio-ridad por encima de las familias pobres yde los padres que se están formandoprofesionalmente.Para hacer frente a esta situación,están surgiendo nuevas iniciativas, talescomo: los servicios halte-accueil (deacogida urgente) , que puede ocuparsede problemas inesperados o necesida-des ocasionales de atención; la Maisond'Enfants gestionada por la ORBEM (laorganización encargada en Bruselas deencontrar trabajo para los desemplea-dos), para padres que están assistiendoa cursos de formación o buscando tra-bajo; plazas financiadas con fondos dela Unión Europea, y zapping, donde lospadres combinan una plaza en un servi-cio de atención a la infancia con elapoyo de la familia o los vecinos.Además de estas iniciativas que incre-mentan la oferta de servicios, lademanda se reduce por el sistemabelga de permisos laborales, por el cualmujeres y hombres pueden dejar de tra-bajar un tiempo, conservando una partede su sueldo, por razones diversas,
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entre ellas la atención a los hijos. Estos permisos seañaden al de maternidad y paternidad.Todas estas iniciativas son aún más importantes si setiene en cuenta que el sector privado de pago no se hadesarrollado mucho, a no ser por algunos servicios muyespecíficos, tales como centros de vacaciones o servi-cios de atención para pequeños enfermos cuyos padrestrabajan.Resumiendo, para los más pequeños, está mejorando lacalidad de los servicios, pero la accesibilidad y la posibi-lidad de elección dejan mucho que desear. En cambio,el reverso de esta situación es la atención a la infanciaen edad escolar. Por causa de la competencia entreescuelas, la mayoría ofrece servicios para los pequeños(garderie), por la mañana, la tarde y al atardecer, y losmiércoles por la tarde, tiempo en que las escuelas estáncerradas. En este caso, el problema principal es nueva-mente la calidad. El trabajo se hace a menudo de formavoluntaria o por poco sueldo, y los centros son frecuen-tados sobre todo por los pequeños menores de seisaños para quienes hay pocas alternativas. Una última pincelada completa este retrato de los servi-cios de atención a la infancia en la comunidad de hablafrancesa. El sector de las actividades fuera escuela(extrascolaire), que organiza actividades para los peque-ños en su tiempo libre, se ha desarrollado mucho en losúltimos años, en particular gracias a la ayuda de laSeguridad Social y las Regiones. Estas últimas han finan-ciado centenares de empleos. Desafortunadamente, estedesarrollo se ha detenido, poniendo en riesgo los servi-cios para la infancia en algunas zonas.En su aspecto más positivo, hay que destacar que laprofesionalidad en este sector es elevada, gracias a los

esfuerzos realizados por la Comunidad en el apartado deformación. Podemos observar un aumento en el uso deestos servicios, que muestra claramente su importanciapara los padres. Parece que la confianza va asentandoraíces. Se debería continuar por seguir construyendo lacoordinación en este sector a partir del trabajo que seinició hace algunos años.
La primavera de las crèches1

La primera serie de seminarios para los trabajadores delas crèches del área Bruselas se celebró el 29 denoviembre de 1975. Como muestra la foto adlátere, elencuentro fue muy concurrido. Se inscribieron más de700 trabajadores en los seminarios, lo que demuestralas expectativas y el interés del sector. Desde entonces,este interés no ha decaído y la formación sigue hastahoy organizada por FRAJE, un centro de formación einvestigación de la atención a la infancia que funcionaen Bruselas, que está financiado por la Comunidad dehabla francesa. En las líneas que siguen recordamosalgunos de los actores clave que hicieron posible lo quecabría considerar un nuevo movimiento por la infancia,las familias y los servicios para la infancia.Entre 1968 y 1975, el número de crèches se triplicócomo resultado de una nueva política de financiacióndel gobierno, en respuesta a las presiones de las orga-nizaciones de mujeres y los sindicatos. Las crèchesdejaron de estar destinadas tan solo para  niños y niñasde familias «necesitadas», y fueron también para niñosy niñas cuyos padres trabajan. A resultas de ello, seincrementaron las creches y la profesionalidad.

Foco.qxd  18/02/02  19:32  PÆgina 19



Esos mismos años, la investigación en Bélgica fuefinanciada por la Fundación Bernard Van Leer. Estainvestigación proporcionó una nueva perspectiva de losservicios para la infancia. Se adoptó una teoría de laeducación más amplia que la dominante en aquelmomento, que concebía los servicios para la infanciacomo una compensación de los limitaciones sociocul-turales de los pequeños en contextos en precario. Lanueva concepción de la educación tomaba en conside-ración los aspectos socioeducativos del desarrollo.El Professor Paul Osterrieth (1916-1980, segundo porla derecha en la foto superior), del Departamento dePsicología Genética, de la Universidad Libre deBruselas, coautor de la investigación, hizo la ponenciainaugural del seminario. Presentó una perspectiva dife-rente sobre el niño, un niño que «se desarrolla mientrasactúa» o, todavía más, «se construye a sí mismo comoresultado de su propia experiencia» -una perspectivaamliamente compartida hoy, pero una verdadera revo-lución hace un cuarto de siglo. Esta nueva perspectivasobre la infancia convirtió a la crèche en un espaciopara la educación y el desarrollo de la personalidad.Su equipo incluía a Bernard Versele (1944-1977, a laizquierda en la foto), un psicólogo activamente implicado

en las crèches �y, al ser hombre, esto representó unasegunda revolución. Fue consciente de la revolución queestaba en marcha antes que muchos otros: la funcióneducativa de los servicios «preescolares», como las crè-ches. También previó muy rápidamente los riesgos: esco-larización prematura y substitución de la familia por elservicio para la infancia. Fue uno de los primeros en des-tacar la necesidad de una intensa relación entre los pro-fesionales y las familias.Fernande Couvreur (1915- ), responsable de una crè-che de larga trayectoria, creada en 1868, le facilitó eltrabajo y la presencia en las crèches.Habríamos de mencionar dos personas más como partede este movimiento, los dos figuraban entre los orado-res de la primera serie de seminarios. Jacques Zwick (1924-, segundo por la izquierda en la foto inferior) erael Secretario General de la Liga de las Familias.Compartía con Paul Osterrieth la visión del niño como unindividuo en su globalidad. Puso el acento en la corres-ponsabilidad entre familias y educadores. También seña-ló la necesidad de una mejor organización de las rela-ciones entre la vida laboral y la vida familiar. Fue uno delos primeros defensores de los permisos laborales (envigor actualmente en Bélgica, ver más arriba).
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Alfred Sand (1926-, a la derecha en lafoto inferior), fue un pediatra, epidemiólo-go y psicólogo infantil de la Escuela deSalud Pública, de la Universidad Libre deBruselas, que dotó de una dimensióncientífica a los cambios que se estabanproduciendo. Aunque estaba de acuerdocon dichos cambios, mantuvo la distanciacrítica necesaria y realizó una primeraevaluación del programa.El movimiento que aquí se ha descritotuvo influencia en otras reformas estructu-rales, que incluyeron el compromiso delas autoridades políticas de habla france-sa de Bruselas con la formación continuade los trabajadores de la atención a lainfancia, un decreto sobre formacióncomplementaria �elaborado tras consultarcon los trabajadores de este ámbito� y ladisponibilidad de fondos para proyectos yservicios culturales para la infancia.
1. El título de este apartado se ha toma-do prestado del excelente libro de LianeMozère publicado por Harmattan, París,en su colección «lógica social».Alain Dubois es sociólogo, responsabledel ONE en el Observatorio de la Infancia.Patricia Vincart es funcionaria de laComisión de la Comunidad Francesapara la Región de Bruselas, responsabledel Observatorio de la Infancia.Para más información:dubois.alain@skynet.beBélgica fue uno de los países participan-tes en la revisión temática de la OCEDEsobre Atención y Educación de la PrimeraInfancia. La documentation relativa aBélgica de esta revisión puede consul-tarse en la página web: www.oecd.org
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Informaciones
Un proyecto denuncia la exclusión de la infancia en los tratados de la UniónEuropea (UE)
El Foro Europeo para el Bienestar de la Infacia �una red de ONGs que trabajan cony en favor de la infancia en Europa� ha estado examinando las maneras en que ladiscriminación por edad puede afectar a los niños y a los jóvenes en los sistemasjudicial y legal. El proyecto, financiado por la Comisión Europea, implica organiza-ciones de seis países (Austria, Grecia, Irlanda, Italia, los Países Bajos y el ReinoUnido). Se ha examinado la discriminación que se da en la protección de la infan-cia, en procesos criminales y de custodia. El proyecto ha planteado una serie deaspectos que incluyen el equilibrio entre proteger a los niños y permitir un adecua-do reconocimiento de su capacidad para hacer aportaciones a los procesos, asícomo la considerable variación que existe en la práctica entre los distintos países.  Eleni Andrikopolou, responsable del Foro, refirió a Infancia en Europa que el proyectoestá desvelando la falta de una competencia clara para tratar los asuntos de infan-cia en el nivel de la UE: «El artículo 13 del Tratado de Amsterdam incluye la edadcomo una de las bases para la no discriminación, pero muy poco se ha hecho paraestablecer qué implica esto con respecto a la infancia. Esperamos que este proyecto ayude a establecer el perfil de este asunto -y llame laatención sobre el silencio de los tratados de la UE sobre el tema de la infancia enel transcurso de su próxima revisión en 2004.»Para más información, ponerse en contacto con: Secretaría del Foro Europeo parael Bienestar de la Infacia: eleni@efcw.org
La Plataforma Social de la UE se prepara para la revisión de los tratados en 2004
El año 2004  supondrá la próxima oportunidad de revisar los tratados de la UE.Existe un consenso general sobre que habrá que hacer mayores esfuerzos paraimplicar a los ciudadanos de la UE �y no sólo a los gobiernos nacionales� más direc-tamente en ese debate.En diciembre de 2001, se celebró una Asamblea de Ciudadanos en paralelo a lareunión de la Cumbre del Consejo en Laeken. La Plataforma Social �que reúne orga-nizaciones no gubernamentales que trabajan sobre temas sociales� está colaboran-do con organizaciones ecologistas y de otro tipo para conseguir una mayor transpa-rencia e implicación ciudadana en el proceso de revisión.

MARZ
O 200

2

21La Plataforma Social perseguirá centrar laatención sobre las maneras en las que laaplicación del Artículo 13 pueda ser másefectiva, y pondrá de manifiesto las lagu-nas que todavía existen. El borrador de ladeclaración de principios acordada en elencuentro del Grupo de Política Social dela Plataforma en noviembre insta por unaaplicación 'plena y rápida' de las directivasque se desprenden del Artículo 13 de losTratados e insta a un mayor desarrollolegislativo para garantizar que todas lasformas de discriminación mencionadas enel Artículo 13 queden prohibidas. El documento de la Plataforma, Combatirla Discriminación: la Dimensión Europea,señala que la lucha contra la discrimina-ción debe empezar con los niños y en lainfancia, y propone enmiendas que serápreciso hacer a los tratados para fortale-cer los derechos de la infancia.Se pueden solicitar copias del documentode la Plataforma Social a Simon Wilson:simon.wilson@socialplatform.org.
Unidad, Políticas y Servicios para lainfancia. Una nueva manera deorganizar la atención a la infancia enla Comunidad francesa de Bélgica
Formación continua para todosDesde el año 2001, la Comunidad fran-cesa de Bélgica ha puesto en marcha unimportante plan de formación continuapara los profesionales relacionados con la

atención a la infancia de 0 a 12 años.Este plan ha recuperado y ampliado con-siderablemente la experiencia llevada acabo desde 1975 por la Comisión de laComunidad francesa para la Región deBruselas (ver artículo de Alain Dubois eneste mismo número de Infancia enEuropa). Las cuestiones abordadas hanido cambiando: la atención a los máspequeños (edades de 0 a 3 años) en ofer-tas de servicios colectivos o en casa; laatención a los mayores (edades de 3 a 12años) en la escuela, en el entorno escolaro asociativo. Todas las personas emplea-das en estos colectivos de atención pue-den recibir formación, gratuitamente en elcaso de los profesionales de la atención ala infancia del entorno escolar. Otro tipode formación está destinada a los jefes dedepartamentos y miembros de las autori-dades de las organizaciones públicas y pri-vadas, la razón de que esto sea así es quesin su concienciación y reconocimiento delas implicaciones del trabajo de atención,no puede esperarse ninguna verdaderapromoción o profesionalización de estossectores. Se está organizando la próximasesión. Por deseo del Ministro de Infancia«este plan de formación expresa la volun-tad de establecer claramente que las acti-vidades formativas han de reproducir lasque se desarrollan con los niños y lasniñas, es decir, han de basarse en lashabilidades y competencias que, no sien-do innatas, son necesarias a lo largo de lavida laboral».

Informaciones6.qxd  11/02/02  12:04  PÆgina 21



Coordinación localSe ha abierto una convocatoria de sub-venciones para todos los ayuntamientosde la Comunidad francesa de Bélgica,para organizar una «óptima» coordina-ción local de ofertas extraescolares deatención a la infancia entre 3 y 12 años.¿A qué actividades se refiere esta coor-dinación? Para empezar, a todas lasactividades organizadas de maneraregular. No hay una lista prefijada: servi-cios de atención escolar al igual que ser-vicios de ocio, educativos, culturales,deportivos y actividades especiales. Laprimera tarea a emprender por los coor-dinadores será la de registrar la ofertaexistente. La coordinación municipalcomtemplaría todos los factores delcampo de la atención, tanto la organiza-ción de las actividades, como su super-visión o financiación, o la manera enque las utilizan las familias. El objetivoes, sobre todo, organizar las ideas de losmunicipios sobre recursos y relaciones
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potenciales. Sin embargo, aunque losservicios disponibles en la actualidadson numerosos, no atienden suficiente-mente la demanda local o son pococonocidos por los residentes locales. Poreso es por lo que se han dispuesto pre-supuestos suplementarios para nuevasinversiones y para proporcionar informa-ción a las familias. A pesar de los relati-vamente ajustados límites de tiempopara solicitar la subvención, más de dosterceras partes de las autoridades deValonia y Bruselas han expresado suinterés en el programa, lo que podríatener un efecto indirecto, principalmen-te el de aumentar el peso político de laspersonas con responsibildades localesen las políticas de atención a la infancia.
Encuentro de Ministros europeosresponsables de políticas deinfancia. Bruselas,9 de noviembre de 2001
El encuentro informal de ministros:
� Solicita el informe de la sesión extraor-dinaria de la Asamblea General de lasNaciones Unidas dedicada a la infancia yespecialmente del «Foro de la Infancia».� Los ministros defienden, entre otrascosas, mantener la prioridad de la cam-paña por la educación de la infancia ylas mujeres de las poblaciones en des-ventaja y la erradicación de la pobreza.� Aboga por un planteamiento transna-cional de los derechos de la Infancia y porque se desarrollen las políticas de infan-cia en el seno de la Unión Europea.

� Los ministros demandan en particular que el Consejodedique mayor atención a la infancia, especialmenteen el Consejo para el Empleo y Asuntos Sociales, en loque respecta a la reconciliación de la vida familiar y lavida laboral.� Apoya la iniciativa de la Presidencia belga de esta-blecer una red de centros de observación de los dere-chos y las políticas de infancia.� Está a favor de la participation efectiva de los niñosy niñas en las decisiones que les conciernen en el nivelde la Unión Europea, en referencia a la resolución quetrata de la participación de los jóvenes.
Intercambio de experienciassobre diversidad 
DECET es una red europea de formadores, profesiona-les, investigadores y responsables políticos, que pro-mueven activa y críticamente la calidad en los serviciosde educación de la primera infancia. Esto incluyeaspectos de equidad, accessibilidad y respeto por ladiversidad. DECET contribuye al desarrollo de nuevosconocimientos y perspectivas en este campo, pormedio de proyectos transnacionales tales como el des-arrollo de curriculums de formación y la producción demateriales (vídeos, libros, etc.).Uno de los principales instrumentos de comunicaciónes la página web www.decet.org, que contiene dosbases datos de consulta. La primera permite al usua-rio buscar recursos, clasificados por lengua o por for-mato (libro, artículo, vídeo, multimedia) sobre la diver-sidad en la educación de la primera infancia. La segun-da base de datos facilita el contacto con muy distintasorganizaciones de toda Europa que actúan en esteámbito, así como obtener información de sus activida-des y experiencias locales.Una relación de páginas web vinculadas ayuda aencontrar más información acerca de otras redes eneste o en otros ámbitos relacionados.
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que cifra sus contenidos en los servicios y el trabajo con los niños y niñasde 0 a 10 años y sus familias. Si bien la mayoría de artículos provienen dela realidad europea, Infancia en Europa está abierta a las aportaciones detodo el mundo.
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